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GRAND-DUCHÉ DE L U X E M B O U R

PREMIERE PARTIE.
ACTES LÉGISLATIFS

ET D'ADMINISTRATION GÉNÉRALE.

Freitag, 13. April 1866. VENDREDI, 13 avril 1866.

Konigl.-Großh. Beschluß vom 11. Apri l 1866,
wodurch die Veröffentlichung dos zwischen dem
Zollverein und Ital ien abgeschlossenen Han-
delsvertrages angeordnet wird.

Wir Wilhelm III, von Gottes Gnaden
König der Niederlande, Prinz von Oranien-
Nassau, Großherzog von Luxemburg, u., u., u.;

Nach Einkicht des Art. 2 des Vertrages vom
8. Februar 1842, des § 8 des Schluß-Protokolls
zum Vertrag vom 26. — 31. December 1853,
sowie des Art. 2. des Gesetzes vom 23. Januar
1834 und des Gesetzes vom 27. December 1865;

Auf den Bericht Unseres General-Directors der
Finanzen und nach Einsicht der Conseils-Berathung
der Regierung;

Haben beschlossen und beschließen:

Art. 1 .

Der am 31. December 1865 zwischen dem Zoll-
verein und dem Königreich I tal ien abgeschlossene
Vertrag, dessen Ratifications-Urkunden gemäß Be-
nachrichtigung Unserer Regierung seitens des
preußischen Finanz-Ministeriums gehörig ausge-
tauscht worden sind, soll, behufs Vollziehung nach
Inhal t und Form, durchs „Memorial" veröffent-
licht werden.

Arrêté royal grand-ducal du 11 avril 1866, ordon-
nant la publication du traité de commerce entre
le Zollverein et l'Italie.

Nous GUILLAUME III, par la grâce de Dieu,
Roi des Pays-Bas, Prince d'Orange-Nassau,
Grand-Duc de Luxembourg, etc., etc., etc. ;

Vu l'art. 2 du traité du 8 février 1842, le § 8
du protocole final du traité du 26—31 décembre
1853, l'art. 2 de la loi du 23 janvier 1854 et la
loi du 27 décembre 1865;

Sur le rapport de Notre Directeur-général des
finances et la délibération du Conseil de Gouver-
nement;

Avons arrêté et arrêtons :

Art . 1er.

Le traité de commerce conclu le 31 décembre
1865 entre le Zollverein et le royaume de l'Italie,
et dont, suivant l'information donnée à Notre
Gouvernement par le Ministère des finances de
Prusse, les ratifications ont été dûment échangées,
sera inséré au Mémorial, pour être exécuté selon
sa forme et teneur.
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Art. 2 .

Unser General-Director der Finanzen ist mit
der Vollziehung dieses Beschlusses beauftragt.

Luxemburg den 11. April 1866.

Für den Konig-Großherzog:
Dessen Statthalter im Großherzogthum,

Heinrich,
Prinz der Niederlande.

Der General-Director Durch den Prinzen:
der Finanzen, Der Secretar,
E. Simons. G. d'Olimart.

Traité de commerce
entre le

ZOLLVEREIN et L'ITALIE.
Sa Majesté le Roi de Prusse, Sa Majesté le Roi

de Bavière, Sa Majesté le Roi de Saxe et Son Al-
tesse Royale le Grand-Duc de Bade agissant tant
en Leur nom et respectivement pour les autres
Pays et parties de Pays souverains compris dans
le système de douanes et d'impôts de Prusse, sa-
voir : le Grand-Duché de Luxembourg-, les en-
claves du Grand-Duché de Mecklernbourg, Rossow,
Netzeband et Schœnberg, la Principauté de Bir-
kenfeld du Grand-Duché d'Oldenbourg, le Duché
d'Anhalt, les Principautés de Waldeck et de Pyr-
mont, la Principauté de Lippe et le Grand-Bailliage
de Meisenheim du Landgraviat de Hesse, qu'au
nom des autres Membres de l'Association de dou-
anes et de commerce Allemande (Zollverein),
savoir: la Couronne de Hanovre, tant pour Elle,
que pour la Principauté de Schaumbourg-Lippe,
et la Couronne de Wurtemberg, l'ÉIectorat de
Hesse, le Grand-Duché de Hesse tant pour Lui
que pour le Bailliage de Hombourg du Landgraviat

Art . 2.

Notre Directeur-général des finances est chargé
de l'exécution du présent arrêté.

La Haye, le 11 avril 1866.

Pour le Roi Grand-Duc:

Son Lieutenant-Représentant
dans le Grand-Duché,

HENRI ,
PRINCE DES PAYS-BAS.

Le Directeur général Par le Prince :
des finances, Le Secrétaire,

E. SIMONS. G. D'OLIMART.

Uebersetzung.

Handels-Vetrag
zwischen

dem Bollverein und Italien.

Seine Majestät der König von Preußen, Seine
Majestät der König von Bayern, Seine Majestät
der König von Sachsen und Seine Königliche
Hoheit der Großherzog von Baden, sowohl für
Sich und beziehungsmeise in Vertretung der dem
Preußischen Zoll- und Steuersystem angeschlossenen
souverainen Länder und Landestheile, nämlich:
des Großherzogthums Luxemburg, der Großher-
zoglich Mecklenburgischen Enklaven Rossow, Netze-
band und Schönberg, des Großherzoglich Olden-
burgischen Fürstenthums Virkenfeld, des Herzog-
thums Anhalt, der Fürstentümer Waldeck und
Pyrmont, des Fürstenthums Lippe und des Land-
gräflich Hessischen Oberamts Meisenheim, als im
Namen der übrigen Mitglieder des deutschen Zoll-
und Handelsvereins, nämlich: der Krone Han-
nover, sowohl für Sich wie für das Fürstenthum
Schaumburg-Lippe, und der Krone Württemberg,
des Kurfürstenthums Hessen, sowohl für Sich wit
für das Landgräflich Hessische Amt Homburg, der
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de Hesse, les États formant l'association de dou-
anes et de commerce de Thuringe, savoir: le
Grand-Duché de Saxe, les Duchés de Saxe-Mei-
ningen, de Saxe-Altenbourg, de Saxe-Cobourg
et Gotha, les Principautés de Schwarzbourg-Ru-
dolstadt et de Schwarzbourg-Sondershausen, de
Reuss, ligne aînée, et de Reuss, ligne cadette,
le Duché de Brunswick, le Duché d'Oldenbourg, le
Duché de Nassau et la Ville libre de Frankfort,
d'une part,

et

Sa Majesté le Roi d'Italie d'autre part,

voulant régler les relations commerciales entre
les États du Zollverein et l'Italie, ont nommé à
cet effet pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté le Roi de Prusse :

M. Otlo-Êdouard-Léopold Comte de Bismark-
Schönhausen, Son Président du conseil et
Ministre des affaires étrangères,

Sa Majesté le Roi de Bavière :

M. Louis-Maximilien-Evariste Comte de Mont-
gelas, Son Chambellan, Envoyé Extraor-
dinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa
Majesté le Roi de Prusse,

Sa Majesté le Roi de Saxe :

M. Charles-Adolphe Comte de Hohenthal, Son
Conseiller privé actuel, Envoyé Extraor-
dinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa
Majesté le Roi de-Prusse,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Bade:

M. Jean Baron de Türckheim, Son Cham-
bellan, Envoyé Extraordinaire et Ministre

den Thüringischen Zoll- und Handels-Verein bil-
denden Staaten, namentlich; des Großherzoogthums
Sachsen, der Herzogtümer Sachsen-Meiningen,
Sachsen-Altenburg, Sachsen-Coburg und Gotha,
der Fürstenthümer Schwarzburg-Rudolstadt und
Schwarzburg-Sondershansen, Reuß älterer und
Reuß jüngerer Linie, des Großherzogthums
Braunschweig, des Herzogthums Oldenburg, des
Herzogtums Nassau und der freien Stadt Frank-
furt, einerseits,

und

Seine Majestät der König von Italien an-
dererseits,

in der Absicht, die Handels-Beziehungen zwischen
den Zollvereinsstaaten und Italien zu regeln,
haben zu diesem Zwecke zu Ihren Bevollmächtig»
ten ernannt, nämlich:

Seine Majestät der König van Preußen:

den Herrn O t to -Eduard -Leopo ld
Grafen von Bismark-Schönhausen,
Allerhöchst Ihren Präsidenten des Staats-
Ministeriums und Minister her auswärtigen
Angelegenheiten,

Seine Majestät der König von Nähern:

den Herrn Ludwig -Max imi l ian -Eva-
rist Grafen von Mon tge las , Aller-
höchst Ihren Kämmerer, außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten Minister beb
Seiner Majestät dem Könige von Preußen,

Seine Majestät der König von Sachsen:

den Herrn Karl-Adolvh Grafen von
Hohenthal, Allerhöchst Ihren wirklichen
Geheimen-Rath, außerordentlichen Gesandten
und bevollmächtigten Minister bei Seiner
Majestät dem Könige von Preußen,

Seine Königliche Hoheit der Großherzog von
Baden:

den Herrn Carl F re iher rn von Türck-
heim, Allerhöchst Ihren Kammerherrn, außer-
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Article 1,

Les sujets des États du Zollverein en Italie et
les sujets de Sa Majesté le Roi d'Italie dans les
Étals du Zollverein, soit qu'ils s'y établissent soit
qu'ils y résident temporairement, y jouiront, re-
lativement à l'exercice du commerce et des indus-
tries, des mêmes droits et n'y seront soumis à
aucune imposition plus élevée ou autre que les
sujets de la nation la plus favorisée sous ces
rapports.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'Italie
qui seront importés dans le Zollverein, et les pro-
doits du sol et de l'industrie des États du Zoll-
verein qui seront importés en Italie, destinés, soit
à la consommation, soit a l'entreposage, soit à la
réexportation, soit au transit, seront soumis au
même traitement et nommément ne seront pas-
sibles de droits n i plus élevés ni autres que les
produits de la nation la plus favorisée sous ces
rapports.

Article 3.

A l'exportation vers l'Italie i l ne sera perçu dans

ordentlichen Gesandten und bevollmächtigte
Minister bei Seiner Majestät dem Königl
von Preußen,

und

Seine Majestät der König von I t a l i e n :

den H e r r n J u l i u s - C a m i l l Grafen
von B a r r a l de M o n t e a u v r a r d , Aller-
höchst Ihren außerordentlichen Gesandten und
bevollmächtigten Minister bei Seiner Maje-
stät dem Könige von Preußen,

welche, nach gegenseitiger Mi t te i lung ihrer in
guter und gehöriger Form befundenen Vollmacht
ten, über nachstehende Artikel übereingekommen
find.

Artikel 1.

Die Unterthauen der Staaten des Zollvereins
welche in Ital ien und die Unterthanen Seiner
Majestät des Königs von Ital ien, welche in den
Staaten des Zollvereins dauernd oder vorüber-
gehend sich aufhalten, sollen daselbst in Beziehung
ans den Betrieb des Handels und der Gewerbe
die nämlichen Rechte genießen und keinen höheren
oder anderen Abgaben unterworfen werden, als
die Augehörigen des in diesen Beziehungen am
meisten begünstigten dritten Landes.

Artikel 2.

Die Boden- und Gewerbs-Erzeugnisse Italiens,
welche in den Zollverein und die Boden- und
Gewerbs-Erzeugnisse der Staaten des Zollvereins,
welche in Ital ien eingeführt werden, sollen da-
selbst, sie mögen zum Verbrauch, zur Lagerung,
zur Wiederausfuhr oder zur Durchfuhr bestimmt,
sein, der nämlichen Behandlung unterliegen und
insbesondere keinen höheren oder anderen Abgaben
unterworfen werden, als die Erzeugnisse des in
diesen Beziehungen am meisten begünstigten dritteil
Landes.

Artikel 3.

Bei der Ausfuhr nach Italien sollen im Zoll-

Plénipotentiaire près Sa Majesté le Roi de
Prusse,

et .

Sa Majesté le Roi d'Italie :
M. Jules-Camille Comte de Barrai de Mon-
teauvrard, Son Envoyé Extraordinaire et
Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le
Roi de Prusse,

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants.
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le Zollverein et à l'exportation vers le Zollverein
i l ne sera perçu en Italie d'autres ni de plus hauts
droits de sortie qu'à l'exportation des mêmes ob-
jets vers le pays le plus favorisé à cet égard.

Article 4.

Les marchandises de toute nature venant de
l'un des deux territoires ou y allant, seront réci-
proquement exemptes dans l'autre de tout droit
de transit.

Article 5.
Toute faveur, toute immunité, toute réduction

du tarif des droits d'entrée et de sortie que l'une
des Hautes Parties contractantes accordera à une
tierce Puissance, sera immédiatement et sans
condition étendue à l'autre.

De plus aucune des Parties contractantes ne
soumettra l'autre à une prohibition d'importa-
tion ou d'exportation qui ne serait pas appliquée
en. même temps a toutes les autres nations.

La disposition qui précède sur les prohibitions
a la sortie ne déroge point aux obligations que les
actes de la Confédération germanique imposent
aux États allemands qui composent le Zollverein.

Article 6-

En ce qui concerne les marques ou étiquettes
de marchandises ou de leurs emballages, les des-
sins et marques de fabrique ou de commerce, les
sujets de chacun des États contractants jouiront
respectivement dans l'autre de la même protection
que les nationaux.

Article 7.

Le présent traité entrera en vigueur huit jours
après l'échange des ratifications. Toutefois la dis-
position de l'article 6 ne sera exécutoire que quatre
mois après ce terme.

verein und bei der Ausfuhr nach dem Zollverein
sollen in Ital ien Ausgangs-Abgaden von keinen
anderen Waaren und mit keinem höheren oder
andern Betrage erhoben werden, als bei der Aus-
fuhr nach dem in dieser Beziehung am meisten
begünstigten dritten Lande.

Artikel 4.
Die Waaren-Durchfuhr nach und von I tal ien

soll im Zollverein und die Waaren-Durchfuhr nach
und von dem Zollverein soll in I tal ien von jeder
Durchgangs-Abgabe frei sein.

Artikel 5.
Jede Begünstigung, jedes Vorrecht und jede

Ermäßigung in dem Tarife der Eingangs- oder
Ausgangs-Abgaben, welche einer der hohen ver-
tragenden Theile einer dritten Macht zugestehen
möchte, wird gleichzeitig und ohne Bedingung dem.
anderen zu Theil werden.

Ferner wird keiner der vertragenden Theile ein
Einfuhr- oder ein Ausfuhr-Verbot gegen den an-
deren in Kraft setzen, welches nicht gleichzeitig auf
alle anderen Nationen Anwendung fände.

Die vorstehende, auf Ausfuhr-Verbote bezüg-
liche Bestimmung kann den, aus dem Bundes-
Verhältnisse herrührenden Verpflichtungen der zum
Zollvereine gehörenden deutschen Bundesstaaten
keinen Eintrag thun.

Artikel 6.
In Betreff der Bezeichnung oder Etikettirung

der Waaren oder deren Verpackung, der Muster
und der Fabrik- oder Handelszeichen sollen die
Unterthanen eines jeden der vertragenden Staaten
in dem anderen denselben Schutz, wie die I n -
länder genießen.

Artikel 7.
Der gegenwärtige Vertrag soll acht Tage nach

Auswechselung der Ratiftkations-Urkundenin Kraft
treten. Jedoch soll die Bestimmung des Artikels
6 erst vier Monate nach diesem Zeitpunkt zur
Ausführung gelangen.
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Le présent traité restera en vigueur jusqu'au
30 juin 1875. Dans le cas oh aucune des Parties
contractantes n'aurait notifié douze mois avant
l'échéance de ce terme son intention d'en faire
Cesser les effets, i l demeurera obligatoire jusqu'à,
l'expiration d'une année a partir du jour où l'une
où l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura
dénoncé.

Article 8.

Le présent traité sera ratifié et les ratifications
en seront échangées a Berlin le plus tôt possible.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs
Tout signé et y ont apposé le cachet de leurs armes.

Fait à Berlin, le 31 décembre 1865.

BISMARCK-SCHÔNHAUSEN. C. de BARRAL.

(L.S.) (L. S.)
MONTGELAS.

(L. S.)
HOHENTHAL.

(L. S.)
TÛRCKHEIM.

(L. S.)

Der gegenwärtige Vertrag soll bis zum 30
Juni 1875 in Kraft bleiben. I m Falle keiner der
vertragenden Theile zwölf Monate vor dem Ab-
lauf dieses Termins seine Absicht, die Wirkung
des Vertrages aufhören zu lassen', dem anderen
kundgegeben haben sollte, soll derselbe bis zum
Ablaufe eines Jahres von dem Tage ab in Gel«
tung bleiben, an welchem der eine oder der an-
dere der vertragenden Theile denselben gekündigt
hat.

Artikels

Der gegenwärtige Vertrag soll ratificirt und
es sollen die Ratifications-Urkunden sobald als
möglich in Berlin ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Be-
vollmächtigten denselben unterzeichnet und ihre
Siegel beigedruckt.

So geschehen zu Ber l in den 31 . Dezember 1865.

Bismark-Schünhausen. 6. de Barral.
(L .S.) (L,. S.)

Monigelas.
(L.S.)

Kohenthal.

Türckheim.
(L.. S.)

Gesetz vom 3. Februar 1866, durch welches
dem Hrn Andreas Elvinger von Helmsingen
die Naturalisation verliehen wird.

Wir Wilhelm III, von Gottes Gnaden
König der Niederlande, Prinz von Oränien-Nassau,
Großherzog von Luxemburg, u., u., u.;

Nach Einsicht des Naturalisationsgesuches des
Tagelöhners Andreas Elvinger, geboren zu
Helmisingen, Geweinde Walferdingen, den 29.
März 1837, wohnhaft zu Helmsingen;

Nach Ansicht des Art. 10 der Verfassung;

Nach Anhörung Unseres Staatsrathes;

Loi du 3 février 1866, gui accorde la naturali-
sation au sieur André Èlvinger de Helmsange,

Nous GUILLAUME III, par la grâce de Dieu,
Roi des Pays-Bas, Prince d'Orange-Nassau,
Grand-Duc de Luxembourg, etc., etc., etc.;

Vu la demande en naturalisation du sieur
André Elvinger, journalier né à Helmsange,
commune de Walferdange, le 29 mars 1837; et
demeurant audit Helmsange ;

Vu l'art. 10 de la Constitution;

Notre Conseil d'État entendu ;
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M i t Zustimmung der Ständeversammlung;

Haben verordnet und verordnen:

Art. 1.

Dem Herrn Andreas Elvingen ist die
Naturalisation verliehen.

Art. 2.

Diese Naturalisation ist unentgeltlich ver-
liehen.

Befehlen und verordnen, daß gegenwärtiges
Gesetz ins „Memorial" des Großherzogthums
eingerückt werde, um von allen, die es betrifft,
vollzogen und befolgt zu werden.

Luxemburg den 3. Februar 1865.

Für den König-Großherzog:
Dessen Statthalter im Großherzogthum,

Heinrich,
Prinz der Niederlande.

Der General-Director Durch den Prinzen:
der Justiz, Der Secretär,

Vannerus. G. d'Olimart.

Mandons et ordonnons que la présente loi soit
insérée au Mémorial du Grand-Duché, pour être
exécutée et observée par tous ceux que la chose
concerne.

Luxembourg, le 3 février 1866.

Pour le Roi Grand-Duc:
Son Lieutenant-Représentant

dans le Grand-Duché,
HENRI,

PRINCE DES PAYS-BAS.
Le Directeur-général de Par le Prince:

la justice, Le Secrétaire,
VANNERUS. G. D'OLIMART.

Erratum. — I m deutschen Text des Memorials b . I . Th. I. , Nr. 3r Ausgaben-Büdget, S. XVl. Art. 75,
das Worth ,schiffbarren" zu streichen.

Datum der Annahme.

(Art. 8 des Gesetzes vom 12. November 1648,Nr. 2.)

Die durch vorstehendes Gesetz dem Hrn. An-
dreas Elvinger verliehene Naturalisation ist
von ihm am 21 . Februar 1866 angenommen
worden, wie solches aus einem Protokoll hervor-
geht, welches am nämlichen Tage vom Bürger-
meister der Gemeinde Walferdingen aufgenommen
worden, und von welchem eine Ausfertigung bei
der General-Direction der Justiz eingegangen ist.

Luxemburg den 12. April 1866.

Der General-Director der Justiz,
Vannerus.

Date de l'acte d'acceptation.
(Art. 8 de la loi du 12 novembre 1848, N° 2.)
La naturalisation accordée par la loi publiée

ci-dessus a été acceptée le 21 février 1866 par le
sieur André Elvinger, ainsi qu'il résulte d'un
procès-verbal dressé le même jour par le bourg-
mestre de la commune de Walferdange, et dont
l'expédition a été reçue à la direction générale
de la justice.

Luxembourg, le 12 avril 1866.

Le Directeur-général de la justice,
VANNERUS.

De l'assentiment de l' Assemblée des États;
Avons ordonné et ordonnons:

Art. 1er.

La naturalisation est accordée au dit sieur
André Elvinger.

Art. 2.
Cette naturalisation est conférée gratuitement.
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